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1 Einführung in das Thema 

1.1 Gegenstand der audiovisuellen Übersetzung 

Die Konzentration auf den Dialogfilm stellte die verbale Sprache und ihre Übertragbarkeit 
in den Mittelpunkt der Aufmerksamkeit. (Wahl 2003: 9) 

La traduction audiovisuelle (TAV) relève de la traduction des médias qui inclut aussi les 
adaptations ou éditions faites pour les journaux, les magazines, les dépêches des agences 
de presse, etc. Elle peut être perçue également dans la perspective de la traduction des 
multimédias qui touche les produits et services en ligne (Internet) et hors ligne (CD-
ROM). Enfin, elle n’est pas sans analogie avec la traduction des BD, du théâtre, de 
l’opéra, des livres illustrés et de tout autre document qui mêle différents systèmes sé-
miotiques. (Gambier 2004: 1) 
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1.2 Formen der audiovisuellen Übersetzung 
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1.2.1 Intersemiotische Übersetzung 
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1.3 Untertitelungsländer und Synchronisationsländer 
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Aujourd’hui, l’Europe est trop souvent divisée entre pays du doublage (France, Italie, Al-
lemagne, Espagne, etc.) et pays du sous-titrage (pays scandinaves, Finlande, Grèce, Pays-
Bas, Portugal, Pays de Galles, Slovénie, etc.). C’est une division trop simpliste, d’une part 
parce que le nombre de chaînes, par exemple, est passé de 47 en 1989 à plus de 1500 en 
2002, dans l’Europe des 15, et qu’aucun pays n’a un ensemble de directives communes 
ou un code unique de bonne conduite ; d’autre part, parce que les solutions sont désor-
mais multiples et flexibles. Ainsi Malcom X (1998) a d’abord été sous-titré pour quelques 
salles à Paris, mais devant le succès obtenu, les distributeurs ont vite commandé une ver-
sion doublée pour un public jugé peu familier de l’écoute de l’anglais américain ou de la 
lecture de deux lignes sur l’écran. (Gambier 2004: 6) 

When viewers are accustomed to one adaptation method they seem not to worry about 
the disadvantages that go with the method. In addition, they seem to dislike the other 
method. Dutch viewers will be annoyed by all the shortcomings of dubbing when they 
watch dubbed programmes, whereas German viewers will demonstrate the same type of 
aversion when watching subtitled programmes. The effect of habituation should also be 
taken into account in the interpretation of the results of studies which explicitly compare 
subtitling and dubbing. (Koolstra et al. 2003: 347)3 
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In den Ländern, in denen Untertitel üblich sind, ist die Zustimmung zum Ansehen auslän-
discher Filme und Programme in der Originalsprache ausgesprochen hoch. Dies gilt für 
94% der schwedischen und dänischen, und 93% der finnischen Befragten. Es lässt sich 
feststellen, dass diese Länder zu den Mitgliedstaaten gehören, in denen Bürger eher in 
mehreren Sprachen geübt sind. 
 
Im Durchschnitt erklären 10% der EU-Bürger, dass sie Filme in ihrer Originalfassung als 
Möglichkeit genutzt haben, eine Fremdsprache zu lernen. Die Mehrheit der Europäer 
(56%) sieht jedoch lieber synchronisierte ausländische Filme und Programme an, als die 
Originalfassung mit Untertiteln zu hören. Dies gilt insbesondere für Ungarn (84%) und die 
Tschechische Republik (78%). (Eurobarometer Spezial: Die Europäer und ihre Sprachen. 
Februar 2006) 

Quelques enquêtes ont certes confirmé que les publics aiment ce à quoi ils sont habitués. 
Ainsi les Polonais ont refusé dans les années 1990 la transformation de leur voice over en 
sous-titrage ; en novembre 2001, les chaînes publiques norvégienne et finlandaise ont 
tenté de doubler une série américaine: devant les protestations des téléspectateurs, elles 
sont revenues en moins de deux semaines aux sous-titres. (Gambier 2004: 9) 

1.4 Die Tätigkeit des audiovisuellen Übersetzers 

1.4.1 Übersetzer und Mitarbeiterteams 
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… das musikalische Ohr eines Dolmetschers, die nüchterne Urteilsfähigkeit eines Nach-
richtenredakteurs und den Sinn eines Designers für Ästhetik … Um die Untertitel auch 
synchron mit dem Leinwandgeschehen zu präsentieren, braucht er überdies die sichere 
Hand eines Chirurgen und das Zeitgefühl eines Schlagzeugers. (Gottlieb 2002: 211) 
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1.4.2 Ausbildung 

1.4.3 Arbeitsmarkt 
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Die Untertitelung zählt zum Bereich der audiovisuellen Übersetzung, stellt einen eigen-
ständigen Beruf dar und unterscheidet sich insofern von anderen Formen der Überset-
zung, als sie einen starken Kontextbezug aufweist. Sie setzt beim Übersetzer eine ausge-
prägte Fähigkeit voraus, die zentrale Botschaft zu vermitteln. Es gibt Anhaltspunkte 
dafür, dass ein Mangel an Untertitlern besteht. Europäische und internationale Vereini-
gungen mit einem besonderen Interesse an der Ausbildung von Sprachmittlern sollten 
versuchen, die jetzige Lage in der Union einzuschätzen und die Entwicklung und Bereit-
stellung neuer Ausbildungswege im Bereich der Untertitelung zu fördern, um mögliche 
Lücken im Bildungsangebot zu schließen. (EU: Offene Ausschreibung Referenz EA-
CEA/2009/01 „Studie über den Einsatz von Untertiteln“ Das Potenzial von Untertiteln zur 
Förderung des Fremdsprachenlernens und zur Verbesserung der Fremdsprachenbeherr-
schung. 11) 
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Stringent deadlines in combination with decoding problems often present screen transla-
tors with difficulties and lead to misunderstandings, errors and inaccuracies. They repre-
sent considerable decoding constraints and are bound to have a negative impact on the 
quality of the translation. And when the audience has access to the Source Language dia-
logue, a high degree of translation accuracy is required. (Tveit 2009: 92) 

1.4.4 Forschung 

1.5 Unterrichtsmaterialien 

1.5.1 Filme 
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